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CETEBOE B3AI/IMO,{[EI'/JICTBI/IE
B IIEPEBOJYECKOU JEATEJIBHOCTHU"

CraThsl TIOCBSIIIEHA CETEBOMY B3aMMOJICHCTBUIO TiepeBOAYMKOB. [loHsTHE ceTn
MPEICTABIISIETCS KaK OTHO M3 BaXKHEWIINX B YCJIOBUSIX IJI00aTM3AIINU. AHATU3 COIUATb-
HBIX CETell MpeACTaBsIeT COOO CErOHS CaMOCTOSTENbHYIO, MEXIUCLIUTUIMHAPHYIO 11O
CBOEMY XapakTepy, 00J1acTh ucciienoBaHuii. [lepeBoqUMKY He SIBISIIOTCS UCKITIOYCHUEM:
OHM TaKXe Pa3BUBAIOT CBOU CETH, YTOOBI YCTAHOBUTh KOHTAKTHI APYT C APYTOM, WIIYT
CrocoObl co3[aBaTh, MOANEPXMBATh M DPA3BUBAThb OTHOLIEHUS] MPOGMECCUOHATBHOTO
MapTHEPCTBA, CHENAThCS U3BECTHBIMU B TTPO(eCCUOHATBLHOM MUpPE, a MHOTIA U HaWTH
OTBET Ha HEMPOCTOI BOTIPOC TIEPEBOAYECKOI IMPAKTUKH, TIOJyIUTh MHEHUE KCTIepTa.

Dutocodust ceteii IEXKUT B OCHOBE CO3IaHUS U PAa3BUTUS OOBEINHEHUA Pa3INIHON
BEJIMYMHBI Ha PErMOHAJIbBHOM, HAllMOHAJIbHOM WIM HaaHallMOHaJIbHOM ypoBHe. CeTb
TpeCcTaBeHa KaK CUCTeMa, CITOCOOHasi MprodpecTy (yHKIIMU U KauyecTBa, KOTOPHIMU
He 00JIafaloT COCTaBISIOLINE €€ 3JIEMEHThI B OTAEIbHOCTU. DTO CBOMCTBO 9MEPreHTHO-
CTU — IJIABHOE JOCTOMHCTBO CETH, B TOM YUCJIE M CETU MPODEeCCHOHATIBHOTO OOIIEHMSI.
DMepreHTHOCTh OOYCIIOBIMBAET €€ OCHOBHBIE IPEUMYIIECTBA: OTKPHITOCTh M CITOCO0-
HOCTb YCTaHOBJIEHUSI CBSI3€li, MO3BOJISIIOLIE CTPOUTD OoJiee KPYITHYIO CETh U CO3/1aBaTh
0011I1e MTHCTPYMEHTHI [Tt 0OMeHa MHMOpMalMeil U yIIpaBIeHUs CEThIO.

B my6iukyemoii craThe cBOIMCTBa MPOGheCcCUOHATBHBIX CeTell TePeBOJYMKOB pac-
CMaTpUBAalOTCS Ha TMPUMEpPE CETEeBOW AeSITeIbHOCTU paboueit rpymibl «[loBbiieHue
KBaJM(UKaMy MpernoaaBaTesieii iepeBoaa» B paMKax MEXIYHAapOIHOTO OObeIMHEHMS
YHUBEPCUTETCKUX MHCTUTYTOB ITOATOTOBKH TtepeBogunkoB CIUTI.

Karoueevte caosa: counanbHbie CETHU, CETEBOE B3aUMOJACHCTBUE, nepesoayeckas nes-
TCJIbHOCTD, OGy’ICHHC NIEPEBOTYUKOB, ITOBBILICHUE KBaJ'[I/I(l)I/IKaL[I/II/I l'[pCHOI[aBaTCJ'ICﬁ.
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NETWORK INTERACTION IN TRANSLATION ACTIVITY

The article is devoted to network interaction of translators and interpreters. The no-
tion of network is shown as one of the most important in the context of globalisation. The
analysis of social networks today is a self-contained, and interdisciplinary by nature, area
of study. Translators and interpreters are no exception. They also promote their networks
in order to establish contacts with each other, seek ways to create, support and develop
professional partnership, make themselves known in the professional world, and some-
times to find an answer to a complicated translation question and get expert opinion.

Network philosophy forms the basis for creation and development of various-size as-
sociations on regional, national or supranational levels. Network is shown as a system able
to acquire functions and qualities that are not intrinsic to its constituent parts taken sepa-
rately. Such a quality of being emergent is the principal advantage of a network, including
a professional communication network. This quality determines its principal benefits:
openness and the ability to create links that would make it possible to build a larger net-
work and create common tools to exchange information as well as manage and control it.

In the present article, the qualities of professional translation networks are considered
through the example of network activity in the workgroup dealing with advanced training
of teachers of translation and interpreting within CIUTI.

Key words: social networks, network interaction, translation activity, training of trans-
lators and interpreters, advanced training of teachers.

A young boy was walking with his father along a country road.
When they came across a very large tree branch, the boy asked,
“Do you think I could move that branch?” His father answered,
“If you use all your strength, I’m sure you can.” The boy tried
mightily to lift, pull, and push the branch, but he couldn’t move it.
Discouraged, he said, “Dad, you were wrong. I can’t do it.” His
dad said, “Try again.” This time, as the boy struggled with the
branch his father joined him and together they pushed the branch
aside. “Son,” the father said, “the first time you didn’t use all
your strength. You didn’t ask me to help.”

David Wolpe in Teaching Your Children About God

Translation involves far more than finding target-language equi-
valents for source-language words and phrases; it also involves
dealing with clients, agencies, employers; networking, research,

use of technology; and generally an awareness of the roles trans-
lation plays in society and society plays in translation.

Douglas Robinson
Yro Takoe ceTb?

IToHsTHE ceTu cTajo OMHUM M3 BaXKHEWIIIMX B HAIll BeK Iio0ann3a-
1y, MenuuuvHa U eCTECTBEHHbIC HayKu, reorpadus u ypoaHu3M, Jio-
TUCTUKA U TPAHCIIOPT, SKOHOMUKA M yIpaBjieHue, NH(GOPMAaLlMOHHbIE
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